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BSG  130

� Atenção:
Antes da colocação 
em funcionamento, leia e 
cumpra o manual de 
instruções e as instruções de 
segurança!

� Atención:
¡ Lea detenidamente las 
instrucciones de seguridad 
antes de la puesta en marcha 
el aparato!
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Atenção! Durante a utilização de ferramentas
eléctricas devem ser respeitadas as seguintes
medidas de segurança para a prevenção de
choques eléctricos, ferimentos e incêndios. Leia
e cumpra estas instruções antes de utilizar o
aparelho.

1. Mantenha a área de trabalho arrumada
- Uma área de trabalho desarrumada aumenta o 
perigo de acidentes

2. Tenha em atenção as influências do meio 
circundante
- Não exponha os aparelhos eléctricos à chuva. 
Não use as ferramentas eléctricas em ambientes
húmidos ou molhados. Assegure uma boa 
iluminação. Não use as ferramentas eléctricas na
proximidade de líquidos ou gases inflamáveis.

3. Proteja-se de choques eléctricos
- Evite o contacto físico com peças ligadas à 
terra, como, por exemplo, tubos, elementos de 
aquecimento, fogões, frigoríficos.

4. Mantenha as crianças afastadas!
- Não deixe outras pessoas tocar na ferramenta 
ou no cabo de alimentação. Mantenha-as 
afastadas da área de trabalho.

5. Guarde as ferramentas em local seguro
- As ferramentas que não estão a ser usadas 
devem ser guardadas num local seco e fechado.

6. Não sobrecarregue as ferramentas
As ferramentas trabalham melhor e com mais 
segurança dentro dos seus limites de potência.

7. Use a ferramenta correcta
Não use ferramentas ou adaptadores demasiado
frágeis para trabalhos exigentes.
Não use as ferramentas para fins e trabalhos a 
que não se destinam; por exemplo, não use uma
serra circular manual para cortar árvores ou 
troncos.

8. Use vestuário de trabalho adequado
Não use roupas largas ou jóias, pois podem ser 
puxadas por peças em movimento. Durante os 
trabalhos no exterior, recomenda-se o uso de 
luvas de borracha e calçado antiderrapante. Se 
tiver cabelos compridos, use uma rede para 
apanhar o cabelo.

9. Use óculos de protecção
- Use uma máscara respiratória durante os 
trabalhos que façam pó.

10. Use o cabo eléctrico adequadamente
- Não transporte a ferramenta pelo cabo, nem o 
use para retirar a ficha eléctrica da tomada. 
Proteja o cabo de calor, óleo e arestas vivas.

11. Fixe a peça a trabalhar
- Use dispositivos de fixação ou um torno para 
imobilizar a peça a trabalhar. Deste modo, a 
peça estará mais segura do que na sua mão, 
permitindo manusear a máquina com as duas 
mãos.

12. Não perca o equilíbrio
- Evite posições incómodas. Certifique-se de que
está numa posição segura e mantenha sempre o
equilíbrio.

13. Cuide das ferramentas
- Mantenha as ferramentas afiadas e limpas, a 
fim de garantir sempre um trabalho de qualidade 
com segurança.
Cumpra as normas de manutenção e as 
instruções para a substituição de ferramentas. 
Verifique regularmente a ficha e o cabo 
eléctricos e, em caso de danos, mande-os 
substituir por um electricista habilitado. Verifique 
regularmente as extensões eléctricas e substitua
as que estão danificadas. Mantenha as pegas 
secas e limpas de óleo e gordura.

14. Retire a ficha eléctrica da tomada
- Sempre que não utilizar o aparelho, antes de 
operações de manutenção e durante a mudança 
de ferramentas, como, por exemplo, no caso das
folhas de serra, das brocas e das ferramentas 
para máquinas de todo o género.

15. Não se esqueça da chave de ferramentas 
encaixada
- Antes de ligar o aparelho, verifique se chaves 
ou ferramentas de ajuste não ficaram esquecidas
no aparelho.

16. Evite arranques acidentais
- Não transporte a ferramenta com o dedo 
aplicado sobre o interruptor, quando aquela está 
ligada à corrente eléctrica. Quando ligar o 
aparelho à corrente eléctrica, certifique-se de 
que o interruptor está desligado.

17. Extensões ao ar livre
- Ao ar livre use unicamente extensões eléctricas
adequadas para esse meio e devidamente 
identificadas para o efeito.

18. Esteja sempre atento
- Observe sempre com atenção o trabalho que 
está a realizar. Proceda de modo sensato. Não 
use a ferramenta se estiver desconcentrado.

19. Verifique se o aparelho não apresenta danos
- Antes de voltar a usar uma ferramenta, 
verifique cuidadosamente se os dispositivos de 
protecção ou peças com danos menores 
funcionam de modo correcto e adequado. 
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Verifique se o funcionamento das peças móveis 
está em ordem, se não estão perras ou se há 
peças danificadas. Todas as peças têm de estar 
montadas correctamente e as indispensáveis 
condições de funcionamento do aparelho têm de 
estar asseguradas.
Os dispositivos e peças de protecção danificados
devem ser reparados ou substituídos numa 
oficina de assistência técnica, desde que as 
instruções de utilização não mencionem nada 
em contrário. Os interruptores danificados devem
ser substituídos numa oficina onde seja prestada
assistência técnica aos clientes. Não use 
ferramentas em que não seja possível ligar e 
desligar o interruptor.

20. Atenção!
- Para a sua segurança use só acessórios e 
aparelhos complementares que se encontrem 
mencionados no manual de instruções ou que 
tenham sido recomendados ou indicados pelo 
fabricante da ferramenta. O uso de ferramentas 
de trabalho ou acessórios que não estejam 
mencionados no manual de instruções ou no 
catálogo poderá constituir perigo de ferimento.

21. Reparações só por electricistas
- Esta ferramenta eléctrica corresponde às 
disposições de segurança aplicáveis. As 
reparações só devem ser realizadas por um 
electricista. Caso contrário, o utilizador poderá 
sofrer acidentes.

22. Acople o dispositivo de extracção de poeiras
- Sempre que existam pontos para a ligação de 
dispositivos de extracção de poeiras, assegure-
se de que estes são aí acoplados e utilizados.

23. Ruído
- O ruído gerado por esta ferramenta eléctrica é 
medido segundo a ISO 3744, NFS 31-031 
(84/537/CEE). O ruído no local de trabalho 
poderá exceder os 85 dB (A). Neste caso, o 
utilizador terá de tomar medidas de protecção.

Guarde as instruções de segurança em
local seguro.

Com o conjunto para rectificar e gravar é
possível perfurar, lixar, rebarbar, polir, gravar,
cortar, fresar e limpar madeiras, metais e
plásticos em modelismo, na oficina e em casa.
Utilize a ferramenta e os acessórios somente
para os fins descritos.

1. Material a fornecer

1 Unidade de accionamento
1 Mala de plástico
1 Jogo de peças acessórias

2. Dados técnicos

Tensão de serviço: 230 V - 50 Hz

Rotações nO: 8.000 - 30.000 rpm

Área de aperto: 3 mm

Peso do aparelho (sem embal.) 1,78 kg

Área de aperto da bucha: ø 3 mm

Nível de pressão sonora: 82,8 dB(A)

Nível de potência sonora: 95,8 dB(A)

Vibração aw : < 2,5 m/s2

Com isolamento duplo

3. Descrição do aparelho

1 Interruptor ligar/desligar
2 Regulador das rotações
3 Porca da bucha
4 Botão de retenção da bucha

4. Colocação em funcionamento

� Assegure-se de que a unidade de accionamento 
se encontra desligada.

P
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� Verifique se a tensão de rede indicada na placa 
de características do bloco de alimentação 
corresponde à tensão de rede existente.

� Introduza agora a ficha do bloco de alimentação 
na tomada.

� Ligue agora o cabo em espiral da unidade de 
accionamento ao bloco de alimentação.

Montagem das diversas ferramentas

Antes de montar as ferramentas (e antes de cada
mudança de ferramenta), desligue a unidade de
accionamento e retire a ficha eléctrica da tomada.
1. Prima o perno de retenção e rode a bucha até o 

perno encaixar
2. Em seguida, desaperte a porca da bucha.
3. Insira na bucha de fixação a ferramenta 

pretendida até ao fim e aperte a porca da bucha 
com firmeza.

Interruptor ligar/desligar, regulador das rotações

Ligue a unidade de accionamento no interruptor de
rede. Pode ajustar a velocidade de rotação
pretendida no regulador.

O número de rotações correcto depende da
ferramenta utilizada e do material a trabalhar.

Instruções de serviço

� Exerça uma força moderada sobre a peça, para 
que esta possa ser trabalhada com rotações 
constantes.

� Uma pressão excessiva não só não acelera o 
processo de trabalho, como também provoca um
abrandamento ou mesmo a paragem da unidade 
de accionamento e, por conseguinte, uma 
sobrecarga do motor.

� As peças a trabalhar de dimensões mais 
reduzidas devem ser fixadas com um grampo ou 
num torno.

Instruções para a regulação das rotações

� Pequenas fresas / pontas abrasivas: altas 
rotações

� Grandes fresas / pontas abrasivas: baixas 
rotações

� Trabalhos de precisão/gravura: pegar na unidade
de accionamento como uma caneta.

� Trabalhos de desbaste: pegue na unidade de 
accionamento como no cabo de um martelo

5. Manutenção e conservação
Para prolongar a duração da ferramenta é
aconselhável limpá-la sempre após cada utilização,
mas sem usar solventes.

Atenção!
Devido ao risco de danos pessoais e materiais,
nunca limpe o produto com água corrente, e muito
menos com água sob pressão.

6. Acessórios

1. Mó abrasiva
2. Adaptadores para mós abrasivas
3. Broca HSS
4. Pedra de afiar
5. Mandril de aperto para discos de rebarbar e de 

corte
6. Disco de corte
7. Folha de lixa
8. Disco de rebarbar
9. Suporte para prato de polir em feltro
10. Discos de polir em feltro
11. Pontas abrasivas
12. Pontas de gravar

P
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Discos de corte: Para cortar metais e plásticos. 
Para esse efeito, fixar o disco de
corte no mandril de aperto.

Pontas de gravar: Para gravar vidro e metal com 
intuito decorativo ou para 
identificação.

Pontas abrasivas: Disponíveis em diversos 
formatos. Ideais para esmerilar 
e rebarbar metal e plástico.

Broca HSS: Para trabalhos de furação em 
metais não-ferrosos, madeira, 
plástico e placas de circuito 
impresso.

Disco de rebarbar: Para limpar e afiar facas e 
ferramentas. Para esse efeito, 
fixar o disco de rebarbar no 
mandril de aperto.

Folha de lixa: Para lixar e rebarbar madeira e 
plástico.

Feltro de polir: Para polir latão, estanho, cobre, 
etc. Pode ser combinado com 
pastas de polir.

Pedra de afiar: Para afiar ferramentas.

Os acessórios incluídos entre o material a fornecer
podem ser solicitados mencionando a referência
44.191.60.01.

5
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
¡Atención! A la hora de trabajar con herramientas
eléctricas se han de tener en cuenta las
siguientes medidas de seguridad básicas para
evitar descargas eléctricas o cualquier riesgo de
accidente e incendio. Lea y observe estas
instrucciones antes de utilizar el aparato.

1. Mantenga ordenada su zona de trabajo
- El desorden en la zona de trabajo podría 
provocar accidentes.

2. Tenga en cuenta las condiciones ambientales 
en las que trabaja
- No exponga herramientas eléctricas a la lluvia. 
No utilice herramientas eléctricas en un ambiente
húmedo o mojado. Procure que la zona de 
trabajo esté bien iluminada. No utilice 
herramientas eléctricas cerca de líquidos o gases
inflamables.

3. Protéjase contra descargas eléctricas
- Evite el contacto corporal con piezas con toma 
de tierra como, por ejemplo, tuberías, 
calefactores, cocinas eléctricas o frigoríficos.

4. ¡Mantenga el aparato fuera del alcance de los 
niños!
No permita que otras personas toquen la 
herramienta o el cable, manténgalas alejadas de 
su zona de trabajo.

5. Guarde la herramienta en un lugar seguro
- Cuando no utilice la herramienta debe guardarla
en un lugar seco y cerrado.

6. No sobrecargue la herramienta
- Trabajará de forma mejor y más segura si lo 
hace con la potencia indicada.

7. Utilice la herramienta adecuada
- No utilice herramientas o aparatos que no 
puedan resistir trabajos pesados.
No use herramientas para fines o trabajos para 
los que no sean adecuadas; por ejemplo, no 
utilice ningún tipo de sierra circular a mano para 
talar árboles o para cortar ramas.

8. Póngase ropa de trabajo adecuada
No lleve ropa holgada o joyas, ya que éstas 
podrían engancharse a piezas móviles.
Si trabaja al aire libre es recomendable llevar 
guantes de goma y zapatos de suela 
antideslizante. Póngase una redecilla para el 
pelo si tiene el pelo largo.

9. Utilice gafas de protección
- Utilice una mascarilla si realiza trabajos en los 
que se produzca mucho polvo.

10. No utilice el cable de forma inapropiada
- No sostenga la herramienta por el cable, y no lo
utilice para tirar del enchufe. Protéjalo del calor, 
del aceite y de cantos vivos. 

11. Asegure la pieza que desee trabajar
- Utilice dispositivos de sujeción o un tornillo de 
banco para sujetar la pieza. De este modo, 
estará más segura y podrá manejar la máquina 
con ambas manos.

12. No extienda excesivamente su radio de 
acción
- Evite una posición corporal inadecuada. Adopte
una posición segura y mantenga en todo 
momento el equilibrio.

13. Lleve a cabo un mantenimiento cuidadoso de
la herramienta.
- Conserve la herramienta limpia y afilada para 
realizar un buen trabajo de forma segura.
Respete las disposiciones de mantenimiento y 
las instrucciones en cuanto al cambio de 
herramienta. Controle regularmente el enchufe y 
el cable, y haga que un especialista reconocido 
los sustituya en caso de que estos hayan sufrido 
algún daño. Controle las alargaderas 
regularmente y sustituya aquellas que estén 
dañadas. Mantenga las empuñaduras secas, sin 
aceite y grasa.

14. Retire el enchufe de la toma de corriente
- Siempre que no utilice la máquina, antes de 
cualquier mantenimiento y mientras cambia 
piezas en la máquina como, por ejemplo, hojas 
de sierra, taladros y todo tipo de herramientas.

15. No deje ninguna llave puesta
- Compruebe antes de conectar la máquina que 
ha quitado las llaves y las herramientas de ajuste
de la misma.

16. Evite una puesta en marcha de la máquina no
intencionada
- No transporte ninguna herramienta dejando el 
dedo puesto en el interruptor si está conectada a 
la red eléctrica. Asegúrese de que el interruptor 
está desconectado antes de enchufar la 
máquina.

17. Alargaderas en el exterior
- Si trabaja al aire libre, utilice sólo alargaderas 
homologadas a tal efecto y 
correspondientemente identificadas.

18. Esté constantemente atento
- Observe atentamente su trabajo. Actúe de 
forma razonable. No utilice la herramienta 
cuando no esté concentrado.
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19. Compruebe si el aparato ha sufrido daños
- Compruebe cuidadosamente que los 
dispositivos de protección o partes ligeramente 
dañadas funcionan de forma adecuada y según 
las normas antes de seguir utilizando el aparato.
Compruebe si las piezas móviles funcionan 
correctamente, sin atascarse o si hay piezas 
dañadas. Todas las piezas deben montarse de 
forma correcta para garantizar un funcionamiento
óptimo. Las piezas o dispositivos de protección 
dañados se deben reparar o sustituir en un taller 
de asistencia técnica al cliente, a menos que en 
el manual de instrucciones se indique otra cosa. 
Los interruptores averiados deben sustituirse en 
un taller de asistencia técnica al cliente. No utilice
herramientas en las que el interruptor no 
funciona.

20. ¡Atención!
- Para su propia seguridad, utilice sólo los 
accesorios o piezas de recambio que se indican 
en el manual de instrucciones o las 
recomendadas o indicadas por el fabricante de la
herramienta. 
El uso de otros accesorios o piezas de recambio 
no recomendadas en el manual de instrucciones 
o en el catálogo puede provocar riesgo de daños 
personales.

21. Las reparaciones deben correr a cargo de un 
electricista especializado
Esta herramienta eléctrica cumple las normas de 
seguridad en vigor. Las reparaciones sólo puede 
llevarlas a cabo un electricista especializado, ya 
que de otro modo el operario podría sufrir algún 
accidente.

22. Conecte el dispositivo de aspiración de polvo
- Si la máquina dispone de dispositivos de 
aspiración, asegúrese de que estos están 
conectados y se utilizan.

23. Ruido
- El ruido de esta herramienta eléctrica se mide 
según la norma ISO 3744, NFS 31-031 
(84/537/EWG)
El ruido en la zona de trabajo puede sobrepasar 
los 85 dB (A). En este caso, se deben tomar 
medidas de insonorización para el operario.
Guarde las instrucciones de seguridad en lugar 
seguro.

El juego de desbarbadora y grabadora se ha
diseñado para taladrar, lijar, desbarbar, pulir,
grabar, cortar, fresar y para la limpieza de
madera, metal y materiales sintéticos utilizados
en la fabricación de modelos y maquetas, taller y
menaje. Utilice la herramienta y los accesorios
sólo para las aplicaciones descritas.

1. Volumen de entrega
1 unidad motriz
1 maletín de plástico
1 juego de piezas de recambio

2. Características técnicas

Tensión de red: 230 V ˜ 50 Hz

Velocidad en vacío n0: 8.000 - 30.000 min-1

Capacidad de sujeción 3 mm

Peso del aparato (sin embalaje) 1,78 kg

Capacidad de sujeción del portabrocas: ø 3 mm

Nivel de presión acústica 82,8 dB(A)

Nivel de potencia acústica 95,8 dB(A)

Vibración aw: < 2,5 m/s2

A prueba de sacudidas eléctricas

3. Descripción del aparato

1 Interruptor ON/OFF
2 Regulador de velocidad
3 Tuerca del portabrocas
4 Botón de detención para el portabrocas

�

�
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4. Puesta en marcha

� Asegúrese de que la unidad motriz esté 
desconectada.

� Compruebe que la tensión de red coincide con la
especificada en la placa de identificación del 
aparato. Enchufe el aparato.

� Conecte el cable espiraliforme de la unidad 
motriz al aparato.

Colocación de las diferentes herramientas

Antes de colocar las herramientas en su sitio (y
antes de cada cambio de herramientas), deberá
apagar y desenchufar la unidad motriz.
1. Presione el perno de detención y gire el 

portabrocas hasta que el perno se quede 
enclavado

2. Afloje entonces la tuerca del portabrocas.
3. Coloque la herramienta escogida hasta el tope 

del manguito de sujeción y termine de atornillar la
tuerca del portabrocas.

Interruptor ON/OFF, regulador de velocidad

Conecte la unidad motriz con el interruptor. Podrá
ajustar la velocidad deseada por medio del
regulador. 

La velocidad correcta depende de la herramienta
acoplada y del material a trabajar.

Instrucciones relativas al trabajo

� Ejerza una presión moderada sólo sobre la pieza
que desea trabajar para asegurar una velocidad 
de rotación igual mientras trabaja.

� Una mayor presión no acelera el proceso de 
trabajo, sino que frena o detiene la unidad motriz 
y, con ello, provoca la sobrecarga del motor.

� Para su seguridad personal, fije las piezas 
pequeñas mediante un tornillo de banco o de 
apriete

.
Instrucciones para el ajuste de la velocidad

� herramientas de fresado pequeñas/muelas de 
espiga: alta velocidad

� herramientas de fresado grandes/muelas de 
espiga: escasa velocidad

� Trabajos de precisión y grabados: sujete la 
unidad motriz como si fuera un bolígrafo

� trabajos en grueso: sujete la unidad motriz como 
si fuera el mango de un martillo

5. Mantenimiento y cuidados
Limpie a fondo la herramienta después de cada
aplicación para prolongar su duración. No utilice
disolventes para limpiarla.

¡Atención!
Para evitar provocar daños personales y materiales,
no limpie nunca la herramienta con agua corriente, y
mucho menos con agua a presión.

6. Accesorios

1 Rodillo de amoladura
2 Adaptadores para el rodillo de amoladura
3 Broca HSS
4 Piedra de repasar
5 Mandril de sujeción para muelas para lijar y
muelas de tronzar
6 Muela de tronzar
7 Hoja lijadora
8 Muela para lijar
9 Soporte para el disco de fieltro para pulir
10 Discos de fieltro para pulir 
11 Barritas de abrasivo
12 Puntas para grabar

� �
�

�

� �

	




� �




�

Anleitung  BSG 130_P,E,Gr  29.10.2001 11:28 Uhr  Seite 8



Muelas de tronzar: Para cortar metales y 
plásticos. Para ello, debe fijar 
la muela para tronzar en el 
mandril de sujeción.

Puntas para grabar: Para grabar cristal y metal 
para decoración y para 
marcas.

Barritas de abrasivo: En diferentes formas de 
cabezal. Para lijar y 
desbarbar metal y plástico.

Broca HSS: Para taladrar metal no férreo, 
madera, plástico y placas de 
circuito impreso.

Muelas para lijar: Para limpiar y afilar cuchillos y
herramientas. Para ello, fije la
muela en el mandril de 
sujeción.

Hoja lijadora: Para lijar y desbarbar madera 
y plásticos.

Fieltro para pulir: Para pulir latón, cinc, cobre, 
etc. Se puede combinar con 
pastas para pulir.

Piedra de repasar: Para afilar herramientas

Los accesorios incluidos en el volumen de entrega
se pueden pedir bajo el número de pedido
44.191.60.01.
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À¶√¢∂π•∂π™ ∞™º∞§∂π∞™
¶ÚÔÛÔ¯‹! ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
Î·È ÚÔ˜ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜,
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÙÈ˜
·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜. ¢È·‚¿ÛÙÂ Î·È ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÈ˜
˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

1 ∏ ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· Ù·ÎÙÈÎ‹
- ∞Ù·Í›· ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ ÚÔÎ·ÏÂ› Î›Ó‰‡ÓÔ˘˜

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

2 ¡· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘fi“Ë ÙÈ˜ ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ 
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜
- ªËÓ ÂÎÙ›ıÂÙÂ ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÛÂ 

‚ÚÔ¯‹. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ 

Û˘ÛÎÂ˘¤˜  ÛÂ ˘ÁÚfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· 

¤¯ÂÙÂ Î·Ïfi ÊˆÙÈÛÌfi. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÏËÛ›ÔÓ Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ 

˘ÁÚÒÓ ‹ ·ÂÚ›ˆÓ.

3 ¶ÚÔÛÙ·Ù¤“ÙÂ ÙÔÓ Â·˘Ùfi Û·˜ ·fi 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·
- ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ 

ÁÂÈˆÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¶.¯. ÌÂ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, 

Î·ÏÔÚÈÊ¤Ú, ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÎÔ˘˙›ÓÂ˜, „˘ÁÂ›·.

4 ∫Ú·Ù¿ÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ù· ·È‰È¿!
- ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÏÏ· ÚfiÛˆ· Ó· ·ÁÁ›˙Ô˘Ó ÙÔ 

Î·ÏÒ‰ÈÔ. ¡· Ì¤ÓÔ˘Ó Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙË ı¤ÛË 

ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜.

5 ¡· Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ 
Ì¤ÚÔ˜ 
-  ¡· Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi Î·È 

ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ.

6 ªËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜
- ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ· ÛÙËÓ 

·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË ÂÚÈÔ¯‹ ÈÛ¯‡Ô˜.

7 ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÛˆÛÙ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·
- ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÏ‡ ·‰‡Ó·Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ‹ 

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ‚·ÚÈ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜.

ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ÁÈ· 

ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È. ¶.¯. ÌË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÂ›ÙÂ ¤Ó· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÁÈ· Ó· Îfi“ÂÙÂ 

‰¤Ó‰Ú· ‹ ÎÏ·‰È¿.

8 ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi
- ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·, ‰ÈfiÙÈ 

ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÌÏÂ¯ıÔ‡Ó ÛÂ ÎÈÓËÙ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. 

™Â ÂÚÁ·Û›Â˜ ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË 

Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈˆÓ Á·ÓÙÈÒÓ Î·È ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎÒÓ 

·Ô˘ÙÛÈÒÓ. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿, Ó· 

ÊÚ¿ÙÂ ‰›ÎÙ˘ Ì·ÏÏÈÒÓ.

9 ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿
- ™Â ÂÚÁ·Û›Â˜ ÌÂ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi ÛÎfiÓË˜ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎÔ‡ 

Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

10 ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ¿ÏÏÔ ÛÎÔfi
- ªË ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙËÓ 

·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÌË ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· Ó·

ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·. ¡· 

ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ı¤ÚÌ·ÓË, Ï¿‰È 

Î·È ·È¯ÌËÚ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

11 ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ Î·ÙÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ
- °È· Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÙÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ 

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û‡ÛÙËÌ· 

Û‡ÛÊÈÍË˜ Î·È ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜, ‰ÈfiÙÈ ¤ÙÛÈ Â›Ó·È 

·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ· ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÔ ·Ú¿ fiÙ·Ó ÙÔ 

ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ Î·È Û·˜ ‰›ÓÂÈ ÙËÓ 

‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ ÌÂ Ù· ‰‡Ô 

¯¤ÚÈ·.

12 ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿
- ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÌË ÛˆÛÙ‹ ÛÙ¿ÛË ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜

Û·˜. ¡· ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ Î·È 

Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.

13 ¡· ÂÚÈÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜
- ∆· ÂÚÁ·ÏÂ›· Û·˜ Ó· Â›Ó ·È ¿ÓÙ· Î·Ï¿ 

·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó· Î·È Î·ı·Ú¿, ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 

ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·Ï¿.

¡· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÙÈ˜ 

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. Ó· 

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÊÈ˜ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÛÂ 

ÂÚ›ÙˆÛË ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë˜ Ó· 

·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ·fi ÂÈ‰ÈÎfi ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ. ¡· 

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜ Î·È Ó· 

·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È Ù· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿. √È 

¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜ Ó· Â›Ó·È ÛÙÂÁÓ¤˜ Î·È ÂÏÂ‡ıÂÚÂ˜ ·fi

Ï¿‰È Î·È Ï›Ë.

14 ¡· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·
- ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌË ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÚÈÓ 

·fi ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ 

ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ fiˆ˜ .¯. Ê‡ÏÏÔ ÚÈÔÓÈÔ‡, ÙÚ˘¿ÓÈ 

Î·È ÂÚÁ·ÏÂ›· ·ÓÙfi˜ Â›‰Ô˘˜.

15 ªËÓ ÍÂ¯Ó¿ÙÂ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÏÂÈ‰È¿ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
- ¶ÚÈÓ ·Ó¿“ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó 

·ÔÌ·ÎÚ‡·ÙÂ ÎÏÂÈ‰È¿ Î·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·  Ú‡ıÌÈÛË˜ 

ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

16 ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Î·Ù¿ Ï¿ıÔ˜ ÂÎÎ›ÓËÛË
- ªË ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ Â›Ó·È 

Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔ ÚÂ‡Ì· ÌÂ ÙÔ ‰¿ÎÙ˘ÏÔ Â¿Óˆ

ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË. ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ ˆ˜ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ 

¤¯ÂÈ Û‚ËÛÙÂ› ÚÔÙÔ‡ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÌÂ 

ÙÔ ÚÂ‡Ì·.

17 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜ ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ
- ™ÙÔ ‡·ÈıÚÔ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ 

Î·Ù¿ÏÏËÏ· Î·ÏÒ‰È· ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜. 
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18 ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ›
- ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜. ¡· 

ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÏÔÁÈÎ¿. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· 

ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ.

19 ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û·˜ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓ· 
ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·
- ¶ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ 

ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ‹ ÂÏ·Êı· 

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ÙËÓ ¿“ÔÁË 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÚÔÔÚÈÛÌfi 

ÙÔ˘˜. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Â¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÎÈÓËÙÒÓ 

ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ, Â¿Ó ‰ÂÓ 

ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó, Ë Â¿Ó ÔÚÈÛÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ¤¯Ô˘Ó

‚Ï¿‚Ë. ŸÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 

ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤Ó· Î·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Î·È

Ó· ÂÁÁ˘Ô‡ÓÙ·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙË˜ 

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.  

∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ¿ÏÏ· 

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛıÔ‡Ó ·fi 

ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ,

‹ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó, ÂÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È

Î¿ÙÈ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÛÙËÓ √‰ËÁ›· ÃÚ‹ÛË˜. 

∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ› ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È ÛÂ

Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ. ¡· ÌË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›·, ÛÙ· ÔÔ›· ‰ÂÓ ·Ó·‚ÂÈ 

Î·È ‰ÂÓ Û‚‹ÓÂÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜.

20 ¶ÚÔÛÔ¯‹!
- °È· ÙË ‰ÈÎ‹ Û·˜ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Ó· 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È 

Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È 

ÛÙËÓ √‰ËÁ›· ÃÚ‹ÛË˜ ‹ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ·fi 

ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ∏ ¯Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ‹

ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ·fi ·˘Ù¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÔÓÙ·È ÛÙËÓ 

√‰ËÁ›· ÃÚËÛË˜ ‹ ÛÙÔÓ ∫·Ù¿ÏÔÁÔ ÌÔÚÔ‡Ó 

ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ 

Û·˜.

21 ∂ÈÛÎÂ˘¤˜ ÌfiÓÔ ·fi ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ
- ∞˘Ù‹ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È 

ÛÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ∂ÈÛÎÂ˘¤˜ 

ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‰ÈÂÍ·¯ıÔ‡Ó ÌfiÓÔ ·fi 

ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ, ·ÓÙÈı¤Ùˆ˜ ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ô 

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

22 ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 
ÛÎfiÓË˜
- ∂ÊfiÛÔÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Û‡ÛÙËÌ· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ 

ÛÎfiÓË˜, ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È 

ˆ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

23 £fiÚ˘‚Ô˜
- √ ıfiÚ˘‚Ô˜ ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂÙÚÈ¤Ù·È 

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ISO 3744, NFS 31031 

(84/537/EOK).  √ ıfiÚ˘‚Ô˜ ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ 

ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ˘ÂÚ‚Â› Ù· 85 dB(A). ™ÙËÓ 

ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ··ÈÙÂ›Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË 

Ë¯ÔÚÔÛÙ·Û›·˜.

¡· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜.

∆Ô ÛÂÙ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹˜ Î·È ¯·Ú·ÎÙÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙËÓ ¯Ú‹ÛË Û·Ó ÙÚ˘¿ÓÈ, ÁÈ·
ÙÚfi¯ÈÛÌ·, ·Ê·›ÚÂÛË ÁÚÂ˙ÈÒÓ, ÛÙ›Ï‚ˆÌ·,
¯·Ú·ÎÙÈÎ‹, ÁÈ· Îfi“ÈÌÔ, ÊÚÂ˙¿ÚÈÛÌ·, Îı·ÚÈÛÌfi
Í‡ÏˆÓ, ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ Î·È Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÛÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹
ÌÔÓÙ¤ÏÏˆÓ, ÁÈ· ÙÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Î·È ÙÔ Û›ÙÈ. ¡·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘
ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤Ú·ÌÂ.

1. ¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜

1 ªÔÓ¿‰· ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡

1 ‚·ÏÈÙÛ¿ÎÈ Ï·ÛÙÈÎfi

1 ÛÂÙ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

2. ∆Â¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

∆¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ 230 V - 50 Hz

∞ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ 
ÛÙÔ ÎÂÓfi no: 8.000 - 30.000 min-1

¶Â‰›Ô Û‡ÛÊÈÍË˜ 3 mm

µ¿ÚÔ˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ (¯ˆÚ›˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·): 1,78 kg

¶Â‰›Ô Û‡ÛÊÈÍË˜ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡: Ø 3mm

™Ù¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜: 82,8 dB(A)

™Ù¿ıÌË ÈÛ¯‡Ô˜ Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ËÁ‹˜: 95,8dB(A)

¢ÔÓ‹ÛÂÈ˜ aw: < 2,5 m/s2

ªÂ ÌfiÓˆÛË
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3. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

1 ¢È·ÎfiÙË˜ Ein /Aus (√N /OFF)

2 ƒ˘ÌÈÛÙ‹˜ ·ÚÈıÌÔ‡ ÛÙÚÔÊÒÓ

3 ¶·ÍÈÌ¿‰È ˘Ô‰Ô¯‹˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡

4 ∫Ô˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡

4. £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

� µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ˆ˜ Â›Ó·È Û‚ËÛÌ¤ÓË Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡.

� ™˘ÁÎÚ›ÓÂÙÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ô˘ 

·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ÙËÓ 

˘¿Ú¯Ô˘Û· Ù¿ÛË. µ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ 

ÛÙËÓ Ú›˙·.

� ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÏÈÎÔÂÈ‰¤˜  Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

¶ÚÈÓ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ (Î·È ÚÈÓ ·fi

Î¿ıÂ ·ÏÏ·Á‹ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ) Ó· ÛÓ‹ÓÂÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·

ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ Î·È Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÙË˜

·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

1. ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ 1 Î·È ÛÙÚ›“ÙÂ 

ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ Ì¤¯ÚÈ Ó· ‚ÚÂÈ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÙÔ 

ÌÔ˘ÏfiÓÈ.

2. Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜.

3. ∆ÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ì¤¯ÚÈ 

ÙÔ Ù¤ÚÌ· ÛÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û‡ÛÊÈÍË˜ Î·È ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ

·ÍÈÌ¿‰È ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜.

¢È·ÎfiÙË˜ Ein/ Aus (ON/OFF), Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ·ÚÈıÌÔ‡
ÛÙÚÔÊÒÓ

∞Ó¿“ÙÂ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÌÂ ÙÔ

‰È·ÎfiÙË ‰ÈÎÙ‡Ô˘. ªÂ ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ ÙÓ

·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ.

√ ÛˆÛÙfi ·ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙÔ

ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ÙÔÔıÂÙ‹Û·ÙÂ Î·È ·fi ÙÔ

Î·ÙÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ ˘ÏÈÎfi.

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·

� ¡· ·ÛÎÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÂÏ·ÊÚÈ¿ ›ÂÛË Â› ÙÔ˘ 

Î·ÙÂÚÁ·˙fiÌÂÓÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘, ÒÛÙÂ Ó· 

Î·ÙÂÚÁ¿˙ÂÙ·È ÌÂ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊÔ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ.

� ∏ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ›ÂÛË ‰ÂÓ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· 

ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜, ·ÏÏ¿ Ô‰ËÁÂ› ÛÙÔ ÊÚÂÓ¿ÚÈÛÌ· ‹ 

Î·È ÛÙËÓ ·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘

ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ Î·È ¤ÙÛÈ ÛÙËÓ ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹Ú·.

� ∆· ÌÈÎÚ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ó· ÛÙÂÚÂÒÓÔÓÙ·È ÁÈ· ÙË 

‰ÈÎ‹ Û·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÁˆÓ›· Û‡ÛÊÈÍË˜ ‹ ÌÂ 

Ì¤ÁÁÂÓË.

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·ÚÈıÌÔ‡ ÛÙÚÔÊÒÓ

� ÌÈÎÚÔ ÊÚÂ˙¿ÚÈÛÌ· / ·ÍÔÓ›ÛÎÔÈ ÁÈ· ÙÚfi¯ÈÛÌ·: 

˘“ËÏfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ

� ÌÂÁ¿ÏÔ ÊÚÂ˙¿ÚÈÛÌ· . ·ÍÔÓ›ÛÎÔÈ ÁÈ· ÙÚfi¯ÈÛÌ·: 

¯·ÌËÏfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ

� ÏÂÙ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ·ÎÚÈ‚Â›˜ / ¯·Ú·ÎÙÈÎ‹: ÎÚ·Ù¿ÙÂ 

ÙËÓ ÌÔÓ¿‰ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ fiˆ˜ ¤Ó· 

ÛÙıÏfi

� ¯ÔÓÙÚ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜: ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙËÓ ÌÔ‚Ó¿‰· 

ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ fiˆ˜ ¤Ó· ÛÊ˘Ú›.

5. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÚÈÔ›ËÛË

°È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Ó·

Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ¿ÓÙ· ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË. ªË

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È·Ï‡ÙÂ˜ ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi.

¶ÚÔÛÔ¯‹!
§fiÁˆ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÁÈ· ÚfiÛˆ· Î·È ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÌË

Î·ı·ÚÏÈ˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÌÂ ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ÓÂÚfi

Î·È ÂÈ‰ÈÎ¿ ÔÙ¤ ˘fi ˘“ËÏ‹ ›ÂÛË.

�

�
��
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6. ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù·

1 Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ·ÎÔÓÈÛÙÈÎfi˜ 

2 ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· ·ÎÔÓÈÛÙÈÎfi Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ

3 ÙÚ˘¿ÓÈ HSS

4 ·ÎÔÓfiÂÙÚ·

5 ¿ÍÔÓ·˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÁÈ· ·ÎÔÓÈÛÙÈÎÔ‡˜ Î·È 

‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎÔ‡˜ ‰›ÛÎÔ˘˜

6 ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜

7 ÏÂ›‰· ·ÎÔÓÈÛÌÔ‡

8 ‰›ÛÎÔ˜ ·ÎÔÓÈÛÌÔ‡

9 ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÁÈ· ‰›ÛÎÔ ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜

10 ‰›ÛÎÔÈ ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜ ÌÂ ÙÛfi¯·

11 ·ÎÔÓÈÛÙÈÎ‹ ‚ÂÏfiÓË

12 ‚ÂÏfiÓË ¯·Ú·ÎÙÈÎ‹˜

¢È·¯ˆÚÈÛÙÈÎÔ› ‰›ÛÎÔÈ: °È· Îfi“ÈÌÔ ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ Î·È 

Ï·ÛÙÈÎÒÓ. ™ÙÂÚÂÒÓÂÙÂ ÙÔÓ 

·ÎÔÓÈÛÙÈÎfi ‰›ÛÎÔ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜.

µÂÏfiÓÂ˜ ¯·Ú·ÎÙÈÎ‹˜: °È· ¯·Ú·ÎÙÈÎ‹ ÛÂ Á˘·Ï› Î·È 

Ì¤Ù·ÏÏÔ ÁÈ· ‰È·ÎfiÛÌËÛË Î·È 

Û‹Ì·ÓÛË.

∞ÎÔÓÈÛÙÈÎ¤˜ ‚ÂÏfiÓÂ˜: ªÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Û¯‹Ì·Ù· 

ÎÂÊ·ÏÒÓ. °È· ÏÂ›·ÓÛË Î·È 

·Ê·›ÚÂÛË ÁÚÂ˙ÈÒÓ ·fi 

Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È Ï·ÛÙÈÎ¿.

∆Ú˘¿ÓÈ HSS: °È· ÂÚÁ·Û›Â˜ ÛÂ ÔÏ‡ÙÈÌ· 

Ì¤Ù·ÏÏ·, Í‡ÏÔ, Ï·ÛÙÈÎfi Î·È 

Ï¿ÎÂ˜ Ù˘ˆÌ¤ÓÔ˘ 

Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜.

∞ÎÔÓÈÛÙÈÎfi˜ ‰›ÛÎÔ˜: °È· Î·ı·ÚÈÛÌfi Î·È ·ÎfiÓÈÛÌ· 

Ì·¯·ÈÚÈÒÓ Î·È ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. 

™ÙÂÚÂÒÓÂÙÂ ÙÔÓ ·ÎÔÓÈÛÙÈÎfi 

‰›ÛÎÔ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜.

§Â›‰· ·ÎÔÓÈÛÌÔ‡: °È· ·ÎÔÓÈÛÌfi Î·È ·Ê·›ÚÂÛË 

ÁÚÂ˙ÈÒÓ ÛÂ Í‡ÏÔ Î·È 

Ï·ÛÙÈÎfi.

∆Ûfi¯· ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜: °È· ÛÙ›Ï‚ˆÛË ÔÚÂ›¯·ÏÎÔ˘, 

Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ˘, ÌÚÔ‡Ù˙Ô˘ ÎÏ. 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·È ÛÂ 

Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ¿ÛÙ· 

ÛÙ›Ï‚ˆÛË˜.

∞ÎÔÓfiÂÙÚ·: °È· ·ÎÔÓÈÛÌfi ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ.

∆· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ù· ·Ú·ÁÁÂ›ÏÂÙÂ ˘fi

ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi 44.191.60.01
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil- und Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10 und 52 50
Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358

� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ�ν�ς εγγ"ησης #εκιν� µε την ηµερ�µην�α
αγ�ρ�ς και ισ�"ει �#ι µ�νες.
Η εγγ"ηση καλ"πει κακ� κατασκευ� � λ�θη
στ� υλικ� και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ�"µεν�ς �ρ�ν�ς
επισκευ�ς δεν επι&αρ"ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ"ηση δεν ισ�"ει για παρεπ�µενες
&λ�&ες.

Τ� κ�ντρ� ε#υπηρ�τησης πελατ!ν

� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 2 año.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 2 ano.
Prestamos garantia em caso de execução
defeituosa ou defeitos de material ou de
funcionamento. Neste caso não faturamos os
custos para sobressalentes e o trabalho
necessários. Não nos responsabilizamos por
danos em consequência da utilização do
aparelho.

O seu serviço de assistência técnica
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0 99 51) 942 357, Fax (0 99 51) 2610 u. 52 50

� Einhell UK 
Tel. 01925 419400, Fax 01925 419292
Tel. 0151 3368246, Fax 0151 3363233

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

	 Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, 83 
E-28034 Madrid
Tel. 948 725025, Fax 948 715714

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491


 Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Rodelundvej 11 - Rodelund 

 DK-8653 Them

Tel.+ 45 86 849511, Fax+ 45 86 849522

� Suomen Einhell OY

� Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora
Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Ahmet Cavus Sokak No: 17
TR 81630 Beykoz - Istanbul
Tel. 0216 4250840, Fax 0216 4250841

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno
Tel. 05 49211107, Fax 05 41214831

� Slav GmbH
Podvis Str. Wbl. 30 E.G. ap. 52
9000 Varna
Tel. 052 242854, Fax 052 242854

CZ

BG

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir

EH 04/2000
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